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CYYACHI AHIUVIIMCBKI HEOJOT'I3MU MUTHOI TEPMIHOJIOT'Ti
TA CIIOCOBHU IX HEPEKJIAQY AHIVMIIMCHKOIO MOBOIO

Cmamms npucesuerHa 00CHIONCEHHIO CYUACHUX AHTIUCOKUX HeON02I3MI8 MUMHOI mepMIiHON02Il, AKI akmusHo ¢hop-
MyrOmuca nio 8naueoM yuposizayii, agmomamusayii ma enodanizayii MixcHapooHoi mopeieni. ¥ pobomi oxpecieno
npobaemy cmpimKo20 3p0OCManis KilbKOCMI HOBUX MEPMIHIG, U0 GUHUKAIOMb YHACIIOOK YNPOBAOICEHHS eleKMPOHHO20
oexnapyeanhs, OJ10KYelH-MexHOoN02il, WMYUYHO20 iHMeNeKmY, A6MOMAMU30EAHUX CUCIEM KOHMPOTIO MAa [HUUX [HHOGA-
Yitl, Wo Mpanchopmyoms MUMHY OSIbHICMb HA 2100AIbHOMY PiGHI. AKMYyanibHiCmb 00CTIONCEHHS 3yMOBIIEHA NOMPEeOOI0
VHIQIIKOBAH020 MA KOPEKMHO20 NEPEKIady Yux HeoN02i3Mi8 YKPAIHCHKOI0 MOBOIO, OCKIIbKU MEPMIHON02IYHA HEMOUHICTD
Mooice npu3eecmu 00 IOPUOULHUX MA NPOYEOYPHUX NOMUNOK Y MUMHIT NPAKMUYL.

Memoio cmammi € KOMHAEKCHUL AHANT3 CYYACHUX AHSIOMOBHUX HEONO02I3MI8 MUMHOL MepMIHON02IT ma GU3HAYEH-
HA eeKmuGnUX nepeKkiaoaybkux cmpamezii iXxnb02o GI0MEOPeNHs YKPAIHCbKOIO MOBOIO 3 YPAXYEAHHAM CHMPYKMyp-
HUX, CeMAHMUYHUX MAa NPasosux ocobaugocmell cneyianizosanux mexcmis. Y pobomi ysazanvheno nioxoou npogioHux
JIIH2GICMIB 00 BUGUEHHS HEONI02I3MI6 MA NepeKiady MepMiHI6, d MAKONC 30IUCHEHO 027110 MIJCHAPOOHUX 36iMi6 | OOK)-
menmie Ceimosoi mumnoi opeanizayii (World Customs Organization), Ceimoeoi opeanizayii mopeieni (World Trade
Organization), Opeanizayii ekoHoMiuHo20 cnispobimuuymea ma pozsumky (Organisation for Economic Co-operation
and Development) ma Misxxcnapoonozo mopzogenvroco yenmpy (International Trade Centre), axi demoncmpyoms akmug-
HULL PO3BUMOK YUPDPOBOT MUMHOI TEKCUKU.

Pesynomamu docriosxcenns cgiouams, wo HAtOiIbW epekmusHUMU CROCODAMU NEPEKIady aHeIOMOBHUX HEON02I3MI8
cghepi mummoi cnpasu € KanbKysanms, ibpuone KanbKysanHs, aoanmayis, onucosuil nepexiao, 4acmrKosda mpanciimepayis
ma yHigixayis. 3 Acosano, wo 3acmocy8ans yux cmpameziil 3a6e3newye mouHicmb, OOHO3HAUHICMb Md 8iONOBIOHICMb nepe-
KAAOY MIJCHAPOOHUM HOPMAM, A MAKONC CNPUSE (POPMYBAHHIO NOCIIO08HOI YKPAIHCHKOT mepMiHocucmemu y MUmMHil cqepi.

Knrouoei cnosa: neonozizmu, Mumna mepmiHono02is, MidCHAPOOHI 36imu y cghepi Mumuoi cnpasu, nepekiao @axosoi
JIeKCUKU, KAIbKYBAHHSL, ONUCOBUL NEPeKaal, MePMIHON02IUHA YHIQIKAYIsL.
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MODERN ENGLISH NEOLOGISMS IN CUSTOMS TERMINOLOGY
AND METHODS OF THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH

The article is devoted to the study of modern English neologisms in customs terminology, which are actively emerging
under the influence of digitalisation, automation, and the globalisation of international trade. The paper outlines the problem
of the rapid expansion of new terms resulting from the introduction of electronic declarations, blockchain technologies,
artificial intelligence, automated control systems, and other innovations that are transforming customs activities at the
global level. The relevance of the study is determined by the need for a unified and accurate translation of these neologisms
into Ukrainian, as terminological inaccuracies may lead to legal and procedural errors in customs practice.

The purpose of the article is to provide a comprehensive analysis of contemporary English-language neologisms
in customs terminology and to identify effective translation strategies for their rendering into Ukrainian, taking into
account the structural, semantic, and legal characteristics of specialised texts. The study summarises the approaches
of leading linguists to the analysis of neologisms and term translation and reviews international reports and documents
issued by the World Customs Organization, the World Trade Organization, the Organisation for Economic Co-operation
and Development, and the International Trade Centre, which demonstrate the active development of digital customs
vocabulary.
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The findings of the study show that the most effective methods of translating English-language neologisms in the
customs sphere include calquing, hybrid calquing, adaptation, descriptive translation, partial transliteration, and
unification. It has been established that the application of these strategies ensures accuracy, clarity, and compliance with
international standards, while also contributing to the development of a consistent Ukrainian terminology system in the

field of customs.

Key words: neologisms, customs terminology, international customs reports, translation of specialised vocabulary,

calquing, descriptive translation, terminological unification.

IocTranoBka npodaemMu. Y cydyacHOMY TiioOati-
30BaHOMY CBiTi MUTHA CIIpaBa 3a3Ha€ 3HAYHUX TPaHC-
(dhopmartiit i BILIMBOM aBTOMaTu3allii, nudposizarrii
Ta MDKHAPOIHOI CTaHIapTH3AIlil IpoIeayp. AKTHBHA
iHTeTpaliss HOBITHIX iH(OpMaIifHO-KOMYHIiKAIIiii-
HUX TEXHOJIOT1H CYTTEBO BILIMBAE HA PO3BUTOK MHT-
HOT CHUCTEMH, 3MIHIOKOYH MiIXOAW 1O 1i opraHizarii
Ta ynpaBJiHHsj. 3aKOHOMIPHO, 110 MOAIOHI mpolecu
3aBXKJIM CYNPOBO/DKYIOTBCSI TIOSIBOIO HOBHX ITOHSTH,
SIKI TTIOTPEOYIOTh YITKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO OCMIC-
JICHHSI.

B anmmiiicekiil TepMiHOCHCTEMI MHUTHOI CHpaBU
CIIOCTEPITaeThCsl TIOCUTh aKTUBHHMU TMPOLEC HEONO-
rizamii, CIpUYNHEHUH TOMIMPEHHIM EJIEKTPOHHOTO
JEKJIApyBaHHS, 3aCTOCYBaHHSAM OJOKYEHH-TEXHO-
JIOTi#, PO3BUTKOM MITYYHOTO iHTENEKTY Ta CHUCTEM
PHU3UK-MEHEIKMEHTY, a TAKOXK BIIPOBAKCHHSIM aBTO-
MaTHU30BaHUX TUIATGOPM MHUTHOrO KOHTpomo. Kpim
LBOTO, TPOCTEKYEThCSI TEHACHIISI Y3TO/KSHHS Tep-
MIHOJIOTI1 3 MDKHAPOIHUMHU CTaHAApTaMU Ta HOpMa-
TUBHUMH JTOKyMeHTaMH CBIiTOBOI MHTHOI OpraHiza-
ii Ta €Bporetickkoro Corozy. SIk Tokazye mpuKiIan
VYkpainu, B mporeci rapMoHi3aiii ¢BOro MHUTHOTIO
3aKoHOJaBcTBa 3 HopMamu €C, moaibHi 3axonu crpu-
SIFOTh  YHIQiKalii TepMiHIB Ta MiJBHILYIOTh edek-
THUBHICTh MIKHAPOIHOT KOMYHIKaLii y cepi MUTHOT
crpaBu (Kyryievskyi, 2025). ¥V pe3symbrati dhopmy-
€THCSl HOBUH IIACT CHEUiajbHOI JIEKCHKH, 10 Bigo-
Opakae CydacHi TEHJIEHII MT00aIhbHOI SKOHOMIKH,
Oe3neku Ta iHGopMaIiiiHOT B3aeMO/Iil.

Bonnouac mocrae mpoOiiema ajeKBaTHOTO Iepe-
KJIaJy Ta ajanTarii HOBHX TEPMiHIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, aJIKe B IIii CIIPaBi «BpaxyBaHHS IOPUAMIHIX
ACTIEKTIB Ta €KOHOMIUYHUX KOHTEKCTIB € KPUTHYHO
Ba)KJIMBHUM, OCKIIBKHM TIOMHJIKH y TIEpEKIai MOXKYTb
MPU3BECTH 0 IOPUIMYHUX HACHIJKIB abo mopy-
meHHs MUTHHX mnpouenyp» (Ilommgesa, Hacremnko,
2024: 132). lle 3ymoBimroe moTpedy B CHCTEMaTHY-
HOMY JIOCII/DKEHHI TepMiHOYTBOPEHHS, CEMaHTHUKU
Ta MDKMOBHOI BIJIIOBIZHOCTI HOBHUX OJMHHIb, 1100
3a0€3MEYUTH TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTh MEpeKIamy
y MUTHIN TPaKTHIII.

VY 3B’53Ky 3 MM MOCTa€ MOTpeda 3BEPHYTHCS 0
TEOPETUYHUX 3acajJl BHUBYEHHS HEOJOTi3MiB, ajxkKe
caM€ BOHM CTBOPIOIOTH MIATPYHTSA Ul PO3YMiHHS
MPUPOAM HOBHX MOBHHUX OAMHHI, IXHIX CTPYKTYp-
HUX 0cOONMBOCTEH Ta CEMaHTHYHHX IpolieciB. Tomy,

sK 3a3HavyatoTh 1. Bpabens Ta M. JleBpinn, «mocii-
JOKCHHSI HEOJIOTI3MIB CIpUSE TMOTIUOICHHIO PO3Y-
MIiHHSI MOBHOi €BOJIOIlIi, 30KpeMa B3aeMOIii MiX
MOBOIO Ta ITU(PPOBUM CEPENOBHUIIEM <...> TO3BOJISIE
BHBYATH, SIK HOBI JIEKCHYHI OAHMHUII (OPMYIOTHCS
B yMOBax mio0amizamii, MDKKYJIBTYpPHOI B3aeMOil
Ta TEXHOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY» (Bpabens, JleBpiHil,
2024: 249). AHaji3 TaKuX OJMHHUIIG JIa€ 3MOTY YCBi-
JOMHUTH JTMHAMIKy MOBHHX IIPOIIECiB Cy4acHOCTI, a
TaKOK TPOCTEKHUTH, K ITiJ BILUTMBOM TJI0Oami3aIlini-
HUX, TEXHOJOTIYHHUX Ta KYJIBTYPHUX YNHHHKIB (hop-
MY€ETBCS HOBWI IIIACT JIGKCUKH, 30Kpema y cdepi
MUTHOI CIpaBH, 10 BifjoOpaxkae eBOJOIi0 mpode-
CIIIHOTO Ta 3araJlkHOMOBHOTO TPOCTOPY.

AHamiz pociimkenn. I[Ipobiema BUHUKHCHHS,
(yHKIIOHYBaHHS Ta KaTeropu3allii HeoJOTi3MiB B
AHTIIINACHKIA MOBI TIpHBEpTAaE yBary 0araTbOX JIiHT-
BictiB, cepen skux O. CemiBanoBa, lO. 3arawmii,
M. llyroga, O. /[3t06iHa, 1. Henatinosa ta A. OxHo-
netkoBa, I. Bycuk Ta H. IlaBnuk, I. [IlaxHOBChKa,
O. Haropna, T. Bpa6ens Ta M. Jlespini (CeniBanona,
2006; 3amnanit, 2008; [yTtoa, 2010; [13106iHa, 2018;
HenaitnoBa, Opnonerkosa, 2019; Bycuk, IlaBiuk,
2022; IllaxHoBebka, 2022; Haropna, 2024; BpaOens,
JleBpinm, 2025) Ta iH.

Pesynprat  ixHIX JIOCHDKCHBb CBig4aTh PO
aKTyaJbHICTh TOAAIBIIOT0, OUIBII IOTINOIECHOTO
BHUBUCHHS aHTTIHCHKUX HEOJOTI3MIB, SIK Y TIIOMIHHI
TEOPETHYHOTO OCMHCJICHHS, TaK 1 B paMKax MPaKTH4-
HOTO aHaji3y MpoIEeciB 30arauyeHHsl CIOBHHKOBOTO
CKJIaJly Cy4acHOI aHIIIIChKOI MOBH.

OnHi€eo 3 HAHOIMBIINX TPYAHOIIIB OCMHCICHHS
HEOJIOTI3MIB CTa€ aJCKBATHHUM TEpPEKIad HEOJOTi3-
MiB, 30KpeMa YKpaiHChKOI0 MOBOIO. [{uM muTaHHIM
3aiiMaroThCsl Oarato BueHWX, cepen skux . Kopy-
Henb, B. Kapaban, [. Kozauenko, O. Ilanuenko,
I. Jlucuukina ta O. Jlucuukina, B. Ctapyx, 5. boiiko
ta B. Hikonosa, A. Illlumko ta O. [ToHomapeHko
(Kopywnernp, 2001; Kapaban, 2018; Kozauenxko, 2016;
ITanuenko, 2020; JIucuukina, JIucuukina 2021; Cra-
pyx, 2023; boiiko, Hikonosa, 2025; [lumko, IToHo-
MapeHko, 2025) Ta in. B ixHiX mpausx Heomorismu
PO3MIAAAIOTHCS IK MOBHI OIMHUII, M0 (PYHKLIOHY-
IOTh B PI3HUX aCIEKTax JIOICHKOT isNIbHOCTI, TOMY
MOTPEOYIOTh PETEIBLHOTO M000pYy TMepeKIaTambKux
CTpaTeriii, BIAMOBIAHO JO KOHTEKCTY IXHHOTO BXKH-
BaHHS.
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[Ipobnema mepeknany BiIacHe MUTHOI TEpMiHO-
JIoTii cTaja mpeaMeToM JociimpkeHHs B. JleiiHeku
(Metinexa, 2006), O. TIepacimoBoi (I'epacimona,
2016), 0. IlomnueBoi Ta B. Hactenko (Ilommuena,
Hacrenxko, 2024). B myOmikarii B. Jletinexu ([leti-
Heka, 2006) aHami3yrOTbCS IHIIOMOBHI TEPMIHH B
YKpaiHCBhKI MUTHIH TEpMIiHONOTIi, BHIUIAIOTHCS
OCHOBHI cIIOCOOM iX TBOpEHHS (3alO3WYEHHS, Kallb-
KyBaHHs, MOP(OJIOTIYHE CIIOBOTBOPEHHSI, CIIOBOCIIO-
TydeHHsi, adpeBiamii) Ta MiAKPECTIOETHCS IXHSI Bax-
JIUBICTB JUII CHCTEMHOCTI Ta PO3BUTKY CHEIiabHOI
JIEKCUKU B yMOBaX Cy4acHOi €KOHOMIKH Ta Tiio0ali-
3amii. O. I'epacimoBa (I'epacimoBa, 2016) gociimkye
0COOIMBOCTI MepeKyIasy TEPMiHIB y MPHKOPIOHHOMY
JUCKYPCl Ha MPUKIAI HAyKOBUX, JOKYMEHTAJIbHUX
Ta TIJIOBUX TEKCTIB, MIIKPECIIOI0YH POJIb aIeKBATHOT
TPaAHCISIIIT TePMIHOJIOTIT AT MiIXXKMOBHOI KOMYHIKa-
uii. Y ¢doxyci anamizy lO. [lomuaeBoi Ta B. Hacrenko
(ITonmmuesa, Hacrenko, 2024) — ocobauBOCTI TIepe-
KJaJly aHIJIOMOBHOI MHUTHOI TepMiHOJIOTIT YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, 30KpeMa MOJICeMaHTHYHUX Ta 0e3-
eKBIBAJICHTHUX TEPMIiHIB, 30KpeMa, MiAKPECIIOETHCS
e(DeKTUBHICT, METOAIB KaJbKyBaHHS, OITMCOBOTO
nepekiIany Ta aganTanii 11 3a0e3neueHHs TOYHOCTI
Ta IOPUIUIHOT BIAIOBITHOCTI MUTHHUX JIOKYMEHTIB.

TakuM UYMHOM, HE3BaKAIOUM Ha 3HAYHY YyBary
JI0 1i€i mpoOJieMH, TMEpPeKiIa] HEOoJOori3MIiB MHUTHOI
CIpaBM YKPAiHCBKOIO MOBOIO JIOCI 3aJIMIIA€THCS
HEOCTaTHbO BHMBYEHUM Ta MOTPeOye IPYHTOBHOIO
HAyKOBOTO OCMHCJICHHSI.

MeTo10 cTaTTi € JOCTiIKEHHS Cy4acHUX aHTMil-
CHKUX HEOJIOTi3MiB MHTHOI TEpMIHOJIOTII Ta BU3Ha-
4yeHHs e()EKTUBHUX CTpaTerid iX mepexiamy ykKpa-
THCBKOIO MOBOIO JUIsl  3a0e3ledyeHHs TOYHOCTI,
3pO3yMINOCTI Ta KOHTEKCTyallbHOI aJeKBaTHOCTI B
CIeLiaNni30BaHUX MUTHHUX JOKYMEHTaXx.

Buxaan ocHoBHoro marepiany. IBuakuit remn
PO3BHUTKY pi3HHX Taiy3edl Hayku Ta chep CycHisib-
HOTO, TIOOYTOBOTO JKUTTS BiJVI3EPKATIOETHCS Y MOBI
Y BUTVISIAI TIOSIBH HEOJIOTI3MIB, SIK «JICKCUIHHUX 1HHO-
Ballii, [0 BiJOOPaYKAIOTh MPOIIECH MOBHOT IMHAMIKHA
Ta peakuilo MOBHOI CHCTEMH Ha E€KCTPaJliHIBiCTHYHI
3minn» (Lumko, [Tonomapenko, 2025: 72). [TosiBa Ta
(yHKI[IOHYBaHHS HEOJIOT13MIB Y Cy4YaCHUX MOBAaX CTa€
HACTILJIBKHA BarOMMM SIBUILEM JIIHI'BICTHUKH, 110 J03BO-
JIsie BYEHHMM BHOKPEMIIIOBAaTH IX B OKpEMY Taily3b
JICKCUKOJIOTii — Heonorito. 3arajbHe BU3HAYCHHS
Heosrorii Hagae O. CtumoB: «Heomorist (Heosorika)
Lie HayKa Mpo HEOJIOTi3MH, y cepy AiSUTBHOCTI SIKOT
BXOJUTH BHSBJICHHS HOBHX CIIiB T4 3Hau€Hb, aHAII3
(dakTopiB iX MOSBH, BUBUYEHHS 3aCO0IB yTBOPEHHSD).
Yrtounenns 1iei nedininii 6a3yeTbcst Ha TPHOX
OCHOBHHUX 3HAYCHHSX: 1) pO3mIia MOBO3HABCTBA, IO
3aiiMa€eThCsI BUBYCHHSIM PI3HOBHU/IIB HEOJIOTI3MiB Ta iX

($yHKIiI0BaHHS; 2) TPOLIECH TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Yy
MOBI; 3) YBECh KOPITYC HEOJIOTI3MIB Ha TICBHOMY €Talli
po3BuTKy MoBH (Crtumios, 2019: 30).

AHTrTifickKa MOBa TIOCiae MPOBIAHE MicIle cepen
IHIIMX MOB 3a KUIBKICTIO Ta AaKTUBHICTIO BHKO-
puctanas HeonorisMmiB. JI. Kpicram xapakrepusye
AHIIICHKY SIK «MOBY, 11O BIIKPHUTa [0 3alI03MYCHbY,
MiAKPECITIOI0YH, 0 BOHA MMOCTIHHO «BOMpPAE) CIOBA 3
IHIIUX MOB, KYJIbTYp Ta TexHosoriunux chep (Crystal,
2003: 24). He mMeHmI BaroMuM € i I00anbHUI cTaTyC
aHTITIChKOT MOBH, SIKHH TPH3BOIUTH JO TOTO, IO
OUIBIIICTh HOBHX IOHATHh y PI3HUX cdepax Iisiib-
HOCTI JIFOAMHHU CIIOYaTKy OTPUMYIOTh aHIJIOMOBHI
Ha3BW, a 3rofoM craiTh MixHapoaHumu (Crystal,
2003: 142). CyuacHi €JIEKTPOHHI CJIIOBHUKH aHIJIiii-
cekoi MoBH, Taki sk Oxford English Dictionary Ta
Merriam-Webster Dictionary, Takok TOCTiHO (iKCy-
I0Th TIOSIBY HEOJIOTI3MiB Ta HAAIOTh M BU3HAYCHHSI.

VY cdepi MUTHOT cipaBH CIIOCTEPIra€Thecsl iHTEH-
CHBHE Ta TUHaMi4HE (POpMYBaHHS HEOJIOTI3MIB, IO
BiJJOOpaka€ IIBUAKI TEMITM PO3BUTKY Ili€l ramysi.
Slkmo mpoanHamizyBaTH OCTAaHHI OCHOBHI OQiIlifiHi
JDKepena MDKHApOJHHX CTaHAApTiB, peKOMEHIaIlin
Ta NPaKTHK y il cdepi, Ha OCHOBI IKUX (POPMYIOTHCS
MpaBuIIa, MPOLEITypPH Ta TEXHOJIOT1YHI HOBOBBEICHHS
y [I00aJbHOMY KOHTEKCTi, MOXEMO CIIOCTEepiraTtu
3a]y4eHHS 10 aKTUBHOTO MUTHOTO CIIOBHUKA BEITHKOT
KUTBKOCTI HeosorisMiB. Lle#t (heHoMeH MOsCHIOEThCS
THUM, IO CyYaCHUU AHIJIOMOBHUN MUTHUH AUCKYpC
3a3Ha€ aKTHBHUX 3MiH MiJ BIUIMBOM IMpoBizaLii,
aBroMaru3auii Ta miobamizauiiHux npoueciB. Tomy
[OsiBA 3HAYHOI KIJBKOCTI HEOJIOTi3MIB, ITOB’S3aHHMX
13 BUKOPHCTAHHSIM HOBITHIX TEXHOJOTiH, €KOJOTid-
HUX iHINIaTHB Ta IU(POBHUX CEPBiCiB y chepi MUTHOI
CrpaBH, MOTpeOye KOPEKTHOIO MepeKiIany yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO, 11100 3a0€31€YUTH TOYHICTD Ta B1JIIO-
BIJIHICTh MIDKHAPOJHUM HOPMaM.

OCHOBHMMHM  TIepeKJIaJallbKUMH  CTpaTerisMHu,
SKi BHUKOPHCTOBYIOTH IIepeKazadi y TIporeci Bin-
TBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO, €
KallbKyBaHHs, (poHEeTHYHA abo rpadivHa ajgamraris,
CEMaHTHYHA ajanTallis, TiOpujHe 3amo3WuYeHHS, a
TakoK aJlanTamis 4epe3 CEMaHTHYHE PO3MIMPEHHS
a6o 3ByxenHs 3HadeHHA (Ilmmko, [ToHOmMapenko,
2025: 72). Jlns 3a6e3nedeHHs TOYHOCTI Ta BIATIOBi -
HOCTI TIepeKJIaJly MUTHOI TePMIHOJOTIi IOPUIUNIHAM
HOpPMaM 3aCTOCOBYIOTbCS Pi3HI METOIM TEepeKany
crerianizoBaHux TepMiHiB. OCHOBHUMH CEepeJl HUX €
KaJbKyBaHHs, SKe Iepeac CTPYKTypy 1HIIOMOBHOTO
TEepMiHa IIIAXOM OyKBaJbHOTO TeEpeKiamy; aaarnTa-
IIisI, 10 BPAaXxOBY€ OCOONHMBOCTI HAIlIOHAIBHOI TEPMi-
HOJIOT1YHOI CHCTEMH; Ta ONMCOBUU NEpeKIaj, SIKUH
BUKOPHCTOBYETBCS TOJi, KOJNU MPSIMUU BiIMOBITHUK
BIJICYTHIH 1 HEOOXIJIHO TOSCHUTH 3HAUCHHS Tep-
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MiHa JUIsl TOYHOTO PO3YMIiHHS B KOHTEKCTI MUTHOTO
npasa (ITonnuesa, Hactenxo, 2024: 133). Ha nymky
B. Kapabana, nepexiag MEUTHOI TEpMIHOJIOTIT IOTpe-
Oye He JIMIIIEe BOJIOIIHHSI MOBOIO, a i NIHOOKOIO pO3y-
MiHHSI IPABOBUX Ta €KOHOMIUHUX peajiii 000X KpaiH,
I IKPECITIOF0YH, IO HalleheKTUBHIIMMHU CIIOCO0aMuU
nepeaadi TepMiHiB Y MUTHHX JOKYMEHTaxX € KaJIbKy-
BaHHs Ta ananranis (Kapaban, 2018).

AHali3 cy4acHUX MIDKHApOJHUX 3BiTiB, TAKHX SK
World Customs Organization (WCO) (2019-2020),
World Customs Organization (WCO) (2023-2024),
Global Forum on Trade 2023 “Making Digital Trade
Work for All” (OECD), World Trade Report (WTO)
(2025), Digital Trade for Development (2023) Ta
Global Digital Trade Development Report (ITC)
(2025), 3acBiguye akTuBHE (OpPMyBaHHS Ta TIOIIH-
pEHHsSI HEOJIOTI3MIB, TIOB’S3aHUX i3 HU(POBI3AIi€r0
MUTHOI JisUTBHOCTI, TPaHC(HOPMAIIIE0 TOPTOBEIHLHUX
IIPOILIECIB Ta BIIPOBAPKEHHSIM IHHOBAIIMHUX TEXHO-
JIOTiH. Y IMX JOKYMEHTaxX BHUISEMO KiJbKa TpO-
BIJIHUX CTpAaTeriii mepexyiay HOBUX TEPMiHIB, cepen
SKUX, Ha HAmy JyMKY, JOMIHYIOTh KaJbKyBaHHS,
riOpuHe KallbKyBaHHS, aJlalTallis, a TaKoX OIHCO-
BUH mepekan Ta yHidikaris.

Sk Bke Oyn0 BHU3HAYCHO, OJHIEIO 3 HAKIOIIMpe-
HINIMX CTpaTeriii mepekiagxy MHUTHOI TEepPMiHOJIO-
Til € kanvkysanus, sike 3abe3redye TOUHY Tepenady
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3MiCTy 0e3 BTpaTH CTPYKTYp-
HOi BigmoBigHOCTi. et cnoci® xapakrepHuit ans
odimiitHo-TexHiuHuX TekctiB WCO ta WTO, ne
TEPMIHM MalOTh YCTaJICHE HOPMATUBHE 3HAYCHHSI.
Jlo TakuxX NOPUKIAIAIB MH BiJHOCMMO HACTYIIHI:
eCustoms — e-Mumnuys (WCO, 2019-2020), single
window environment — cepedoguuye €OUHO20 BIKHA
(WCO, 2023-2024), blockchain audit trail — 6n0k-
yetin-ayoumnuu cnio (OECD, 2023), traceability
chain — nanyrwe npocmedxcysanocmi (OECD, 2023),
trade data corridor — mopeogenvruii kopudop oanux
(WTO, 2023), Al-enabled inspection — nepegipxa 3
niompumxoro LLII (WTO, 2025). Taxi omuHUTI MalOTh
MIPO30pYy CTPYKTYpY, IO MOJIETIIY€E iX 3aCBOEHHS B
YKpaiHCBKil TepMiHOCHCTEM.

[TommpeHoo TaKoX € CTPATETis 2IOPUOHO20 Kalb-
Ky8aHHsi, SIKa MOEJHYE TIEpEKIIa]] Ta YacTKoBe 30epe-
JKCHHSI aHTTIOMOBHOTO €JIEMEHTY, 30KpeMa Y BUTaIKax
TEXHOJIOTIYHHX iHHOBaMiN. L TeHmeH s nepexiany
Heonori3MiB peneBantHa y 3Bitax OECD, WCO Ta
ITC: regtech customs — peemex-mumnuys (OECD,
2023), logtech integration — noemex-inmespayis
(WCO, 2024), fintech clearance — ¢inmex-ogopm-
nenns (OECD, 2025), cyber-trade compliance —
kibepmpetio-oompumanns (WTO, 2025), Al customs
lab — I-mumnua nabopamopis (WCO, 2024), data
free flow with trust (DFFT) — sinbnuil 0bie danux Ha
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sacadax oogipu (OECD, 2023). 36epexeHHs dac-
THHH 1HIIOMOBHOI (OPMHU 3yMOBJICHE TTOTPEOOTO Tij-
TPUMYBaTH MIDKHAPOJAHY BITI3HABAaHICTh TEPMIHIB,
Kl (YHKUIOHYIOTH Yy mo0anbHOMY mpodeciiiHomy
CEPEeIOBHIII.

[HIIOIO penieBaHTHOIO CTpaTericlo  Mepekiamry
MHTHUX TEPMIHIB € adanmayis, KO Tepekia Haly-
Ba€ OUIBII MPUPOTHOTO 3BYYAHHS BIAITOBITHO O
YKpaTHChKUX MOBHUX HOpM. [Ipukmaam Takoro mepe-
KJIa/ly HEOJIOT13MiB MOXHA 3aCTOCOBYBATH 10 JACSKUX
MOBHUX ofuHuLb y niyonikanisx ITC, OECD i WCO,
o0 3a0e3MeYnT 3pO3yMUICTh Ta HOPMATUBHICTh
dhopmymoBans. Hanpuknan: smart border — posym-
Huti kopoon (WCO, 2024), green customs — 3eneHa
mumnuya (WTO, 2023), virtual inspection — eipny-
anvra nepesipka (WCO, 2020), paperless trade — be3-
nanepoesa mopeiens (OECD, 2023), sustainable trade
network — mepesca cmanux mopeosenbHux npaKmuK
(ITC, 2025), inclusive digital transformation — inxo-
suena yugposa mpancghopmayis (WTO, 2025). Taka
CTpareris Jae 3MOTy TOYHO INEpeAaTH 3MICT TepMiHa
3 ypaxyBaHHSAM KyJIbTYPHO-MOBHUX OCOOIHBOCTEH i
BOJIHOYAC 3a0e31edye HOro 3pO3yMiJIiCTh Ta PUPOJI-
HICTh CIIPUIHSATTS.

Oxpemy TpyIy CTaHOBUTH Ipyla CliB, sika mepe-
KJIQJa€ThCsl CIIOCO0OM mparciimepayii, TOOTO mepe-
nadi TepMiHa Oe3 TepeKiaay, IO 3aCTOCOBYETHCS
JUTS MDKHApOTHO YCTalleHMX MOHATh, HAapUKIA:
blockchain, big data, tokenization, Al. 11i ogmaUI
4acTo 30epiraloThCs y JIATUHCBKIHN rpadini HaBiTh y
MepeKIaeHuX JOKYMEHTaX, OCKIJIbKH € YacCTHHOIO
[J100aJIBHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYPCY.

[opsn i3 um ciocTepiraeTbes 3aCTOCYBaHHS OnU-
€06020 nepekaady, IKUH PO3KpHUBaE 3HAYSHHS HEOJIO-
riamy depe3 nedinimito adbo nmoscHeHHs. Hampukian:
data sovereignty TIEpeHa€TbCA SIK «NPABO OepicasU
HA KOHMPOIb HAO YUPDPOSUMU NOMOKAMU OAHUXY
(OECD, 2023), digital trade ecosystem — «cykyn-
Hicmob yugposux incmpymenmis i niamghopm, o
sabezneuyiomo enekmponny mopeienioy (ITC, 2025),
Al governance framework — «cucmema pe2yir08aHHs
BUKOPUCIAHHS WMYYHO20 IHmMerieKmy y cghepi mop-
eieniy (WTO, 2025). Takuil miaxijg € TUIIOBUM IS
AQHAJTITUYHUX 3BITIB, JI¢ BXKIJIMBO HE JIUIIIC TTO3HAYNTH
TEepPMiH, a i MOSICHUTH HOTO CYTHICTD.

OmHM 13 eQeKTHBHHX METOJIiB TIepeKiamy €
CTpaTteris yuigixayii, sIKy 3aCTOCOBYIOTH JIJISI CBIJIO-
MOTO Y3TOJ/PKEHHS BapiaTUBHUX TEPMIHIB JIO0 €UHOI
¢dopmu. Hanpuknan, y nokymenrax WCO mu mpo-
MOHYEMO TEPeKIIaIaT aHTIIOMOBHI TEPMIHU CUSIOMS
automation, smart customs, customs digitalisation
SIK «yupposizayis Mumuuyi». AHAIOTIYHO, Y 3Bi-
tax WTO rtepminu digital trade framework ta
e-commerce architecture iepejaeEMo y3arajJbHEHO K
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«apximexmypa yugposoi mopeieniy. Takuil miaxia
CHpHsie cTaHnapTH3alii TepMiHOIOTII Ta 3a0e3mneuye
MOCIIIOBHICTh Ta 3pO3YMUIICTh IMEPEKIIaay Crieliati-
30BaHUX TEPMIiHIB.

BucHoBku. Y cydyacHuX ymoBax Tiiobamizarii Ta
nugposizamii MuTHa cdepa aKTUBHO TpaHC(HOpPMY-
€ThCS, IO CHPUYMHSIE IOSBY HOBUX aHIJIOMOBHHX
TepMiHIB Ta HeojorisMmiB. Lli mpoiecu BuMararoTh
PETENBHOTO aHaj i3y Ta CHCTEMAaTHYHOTO MiJXOLy 10
TepeKyaay, apke TOYHICTh Ta OMHO3HAYHICTH TePMi-
HOJIOTi € KPUTHYHO BAXJIMBUMHM JIJIsI 320€3MEUCHHS
FOPUIMYHOI Ta €KOHOMIYHOI BiJIIOBITHOCTI MHUTHHUX
JOKyMeHTiB. JlOC/TIKeHHS CBIAUaTh, 110 aHTIIIHChKA
MOBa ITOCTIHHO MPOIyKY€E HOBI TEPMiHHM B pi3HUX ce-
pax TisTTEHOCTI JIFOAMHM, 30KpeMa B 00J1aCTi eJIeKTPO-
HHOTO JIeKJIapYBaHHS, aBTOMAaTH3allii Ta ITH(GPOBHUX
m1aTpopM MUTHOTO KOHTpoIto. L{e cTBOproe moTpedy
y 3aCTOCYBaHHI CIICIiali30BaHUX MEPeKIaIanbKuX
CTparTerii, siKi 103BOJISIIOTh NEPEAaBaTH 3MICT TEPMi-
HIB TOYHO, 3PO3yMIJIO Ta BIAMOBIIHO /10 MIKHAPOJI-
HUX CTaHIapTiB.

AHaJi3 MibKHapOIHUX JDKEpeE, 30KpeMa JOKyMeH-
TiB CBiToBOi MuTHOI opranizarmii (World Customs
Organization), CsiToBoi opranizauii Toprisni (World
Trade Organization), Opranizaiii €KOHOMIYHOTO

...............................................................................

cniBpoOiTHHITBA Ta po3BUTKY (Organisation for
Economic Co-operation and Development) Ta Mix-
HapoxHoro ToproBenbHOTo 1eHTpy (International
Trade Centre), mokasye, mo e(eKTUBHUN TepeKiIa
MHUTHOI TEPMIiHOJIOTIi MOTpedy€e 3aCTOCYBaHHS KOM-
OIHOBAHOTO ITiJXOMY, KWW BKIIFOYAE KiIbKa B3a€MO-
JIOTIOBHIOIOUMX CTparerii — KajbKyBaHHs, TiOpuIHe
KaJbKyBaHHs, aJalTallifo, OMHCOBHHA TepeKyaa Ta
yHi(ikarizo.

Ha Ham norisi, KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS LIMX
CTpateriii 3a0e3rnedye TOYHICTh, FOPUAMYHY BiJIIO-
BIJJHICTB Ta 3pO3yMIJICTh HEPEKIAAY, IO € KPUTUIHO
BOXIMBUM Uil €(EKTHBHOI MIKMOBHOI KOMYHIiKa-
uii y cdepi MiKHapoaHOI MHUTHOI TpakTHKH. Bon-
Hoyac norojpkyemocs 3 aymkoro HO. IlonmueBoi Ta
B. Hacrenko, mo mepcreKTMBHUM HamNpsSMOM IIi€i
poOOTH € YKIIameHHs CIIeIiali30BaHuX CIIOBHUKIB
JUIS TIepeKJIafiadiB MUTHOI JIOKyMEHTAIlil, siki Bpa-
XOBYBaJIl O KOHTEKCTYyaJIbH1 acleKTH BHKOPHCTAHHS
TEPMiHiB Ta MUTHUH KOJIEKC KpaiHu, IS SIKOT BUKOHY-
etbes nepeknan (Ilonmnuesa, Hacrenko, 2024: 136).
Peamizarisi Takux 3axXofiB CHPUATAME TTOXAIIBIIIN
CTaHAAPTU3AIil TEPMIHONOTII, TiABUIICHHIO edek-
TUBHOCTI TIepeKJIaay Ta iHTerpallii yKpaiHChKOI MHT-
HOI MPaKTUKHU y MIXKHAPOAHUH npodeciitHuii mpocTip.
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